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1 Kai £600n pot kGhapog 8potog papdm.

Koi siotijker 6 Ayyehog Aéyov'- "Eyeipar’,

Kai pétpnoov

oV Naov 100 Ocod Kot

70 OQuoleTPLOV Kol

TOVG TPOGKVVODVTOG £V aVTH.

2Kai thv oA v EEmlev Tod Noaod
gxPare EEmBev.  Kai un avtnv petpriong,
Ot £000n 101c "EBveov.

Kai v II6Aw mv Ayiav mothcovcty
ufvag Te6capaKovta §90°.

3 Kai oo 10ig Avsiv Maptusiv pov.
Kai mpopntedcovov Nuépag yriog
dwakooiag &nkovta, mepiPefinpévol
GOKKOLG.

4 Ov1oi elotv oi Avo "EAoion xoi ai dvo
Aoyvion ai Evomov Tod Kvpiov tiig

I'fic ¢otdOo0’.

S Kai €1 tig adtovg Bélel ddikiioat, Top
gkmopeveTol €k T0D GTOULOTOS VTMV, Kol
kateabiel toug £xBpovg avtdv. Koai &l

T1g 08her’ avtovg adikfioat, oUTwg Sel avTodv

amoxtavOfval.

6 Ovto1 Epovoy ¢ éovoiav KAgicat TOV
Ovpavév, tva un veTdg Ppéym TS MUEPOS
THg mpoPNTELNG AVTMV.

Kai é€ovoiav &xovotv ént tdv Y ddtwv
oTPEPEY aVTAL Eig a0 Kol moTdéat TV
I'fjv év maon minyf 6cakig £av Behcmaoty.

6

! 35 has giotijkel 6 Gyyehog Aéywv here. The NU
has Aéywv.

2 35 has "Eysipar (an aorist, imperative verb) here.
The NU has "Eyeipe (a present, imperative verb).

3 f35 has 1eccapdxovta 300 here. The NU has
TECOAPAKOVTO. KOl 000.

4 35 has éotd®oon (an aorist participle) here. The
NU has éot@tes (a perfect participle).

5 f35 has 0é\el (a present tense verb) here. The NU

has Oelnoy (an aorist, subjunctive verb).
6 35 does not include tijv here. The NU includes it.
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REVELATION 11
NLET

THE DIVINE MESSENGER TELLS JOHN TO TAKE MEASUREMENTS

1 And, a measuring rod similar to a shepherd’s staff was given
to me.

And, the Heavenly Messenger lastingly stood, saying’, “Arise®!
And, measure
» the Sanctuary of the God, and
> the Altar, and
» the ones who are prostrating themselves in it,

2 And, leave out the set the buildings enclosing the courtyard,
the one outside of the Sanctuary. And, do not measure it;
because, it was given to the Ethnicities.

And, they shall trample on the City — that is, the Holy City — for
months — that is, forty-twog months.

THE HEAVENLY MESSENGER TELLS JOHN
ABOUT THE TWO WITNESSES THAT ARE HIS

3 And, | shall give a gift to the Two Witnesses that are Mine.
And, they, having been lastingly wrapped around with coarse cloth
of hair, shall prophesy for days, that is, a thousand, two hundred,
sixty days.

4 These are the TWO Olive Trees’ and the two lampstands —
namely, the ones having stood’’ in front of the Lord of the Earth.

5 And, if anyone is wishing to harm them, fire goes out from the
mouth that is theirs; and, it devours the enemies that are theirs.
And, if anyone is wishing’? to harm them, in this way it is
necessary that he be slain.

6 These have " authority to shut up the heaven, in order that
rain might not precipitate during the days of the prophesying that
is theirs.

And, they have authority over the Waters — to turn them into
blood, and to strike the Earth with any blow as many times as they
might ever wish.

7 35 has ‘the divine messenger lastingly stood, saying’ here. The NU has
‘saying’.

8 35 has ‘Arise’ (an aorist, imperative verb) here. The NU has ‘Keep on
arising’ (a present, imperative verb).

9 35 has ‘forty-two’ here. The NU has ‘forty and two’.

0 “Two Olive Trees’ — reminiscent of “two olive trees” which Zechariah saw in a
vision, recorded in Zechariah 4:3.

1 £35 has ‘having stood’ (an aorist participle) here. The NU has ‘having
lastingly stood’ (a perfect participle).

2 f35 has ‘is wishing’ (a present tense verb) here. The NU has ‘might wish’
(an aorist, subjunctive verb).

3 35 does not include the definite article ‘the’ here. The NU includes it.



TKai 8tav tedécmotv Thv poptopiov adtdv,
70 Onpiov 10 avaPaivov €k thg APvocov
Tomoet puet’ ant®v moAepov.  Kai viknoet
avtovg.  Kal damoktevel antong.

8 Koi 10 mtdpato odtdv Emi T mhoteiog
¢ [ToAewg g peydang, fTig KaAeitot
TVELLATIKAG Zodoua Kol Alyvrtog, dmov
kai 6 Kvplog avtdv Eéotawpmon.

? Koi PAémovoty £k

TAV AodV Kol

QLADV Koi

YAOGGHV Koi

EOvdV

o trdpare’ avtdv Nuépag Tpeig 6

14

fiuiov.
Kai td ttdpate adtdv ovk a@jeoveiv’s

Te0fjvan ig pvijua.

WK ai ol katowodvieg émi T i yaipovoty
én’ avtoic. Koi gvgpavOicovran’”. Kai
Sdpa mépyovoty Ao, ‘Ot odtol ol
dvo popiitat ELachvicay Tovg
Katowovvtog £mi thg [ fic.

N Kai pettr @ tpeic fuépag kai fijpuov
nvedpa Lofig €k ToD Ocod eichirbev én
avtovg”®.  Koi Zotnoov émi todg nodag
avT®OV.

Kai p6Pog péyoc énénecev €mi 100G
Bewpodvtog avTovs:

14 f35 has ta Trdpota (a plural noun phrase) here.
The NU has 0 nt®dpa (a singular noun phrase).

15 35 does not include the conjunction kai here. The
NU includes it.

16 f35 has aofioovo (a future tense verb) here.
The NU has dpiovorv (a present tense verb).

7 £35 has gvppavOncovtal (a passive future tense
verb) here. The NU has ebppaivovroi (a present
passive verb).

8 f35 does not include the definite article tag here.
The NU includes it.

9 35 has én avtovg here. The NU has év adroic.
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7 And, whenever they might accomplish the witnessing that is
theirs, the Beast, — namely, the one which ascends from the
Abyss — shall make war with them. And, he shall conquer them.
And, he shall kill them.

8 And, the fallen bodies that is theirs shall lie upon the plaza of
the City — that is, the great one — which spiritually is being called
‘Sodom’ and ‘Egypt’, where also the Lord Who is theirs was
crucified.

9 And, ones from among

the peoples, and

the tribes,

and languages,

and ethnicities
shall see the fallen bodies?’ that are theirs for three and®’ a half
days.

And, they shall not hand over? the fallen bodies that are theirs
to be placed into a tomb.

10 And, the ones who are dwelling upon the Earth shall rejoice
over them. And, they shall be gladdened®. And, they shall
send gifts to one another. Because, these — namely, the two
prophets — painfully convicted the ones who are dwelling upon
the Earth.

11 And, after * three days and a half a breath of life from the
God came in upon them?. And, they stood upon the feet that
were theirs.

YV V VY

And, fear — a great fear — fell upon the ones who were
observing them.

20 f35 has (a plural noun phrase) here. The NU has ‘the fallen body’ (a
singular noun phrase).

21 Although in English supplying the word ‘and’ helps, 35 does not include the
conjunction ‘and’ here. The NU includes it.

22 f35 has ‘shall not hand over’ (a future tense verb) here. The NU has ‘are not
handing over’ (a present tense verb.

23 f35 has ‘they shall be gladdened’ (a passive, future tense verb) here. The
NU has ‘they are being gladdened’ (a passive, present tense verb).

24 f35 does not include the definite article ‘the’ here. The NU includes it.

25 f35 has ‘upon them’ here. The NU has ‘into them'.



12K ai fjkovea? poviig peyding ék tod
Ovpavod Aeyodong avtoic: Avapnte?” OOe.
Kai avépnoav gig 1ov Odpavov €v i)
Nepél.

Kai é0empnoav avtovg oi £x0poi avtdv.

3 Kai év ékeivn tii uépa® &yéveto oeiopdc
pEyaC.
Kol anextdvOnoay &v 1d celopd ovopota
avOpOTOV YIAMAOES EMTAL.

Kai ot Aowmoi Eugofot éyévovro.  Kai
E0Kav 60&av T Oe@ ToD OVpavod.

14°H Ovoi ) Agvtépa anijllev. “H Ovai 1

Tpitn id0v?. “Epyeton tayD.

15Kai 6 "EBdopog Ayyehog £6GATIGEY.
Kai éyévovto pavai peydiot &v @
Ovpav® Aéyovem® - Eyévero 1| Baocileia
100 Kdopov 100 Kvpiov nudv kai tod
Xpiotod avtod. Kai faciievoet gig Tovg
Aldvog tdv Aldvov.

16 K ai oi Eikoot Téooopeg ITpesPitepot oi
gvomov 10D Ogod KabnevoL €mi Tovg
Opovovg avTdv Ereoov’’ émi o TpdcwTa

oVTOV.

26 f35 has fikovoa here. The NU has fjkovoayv.

27 f35 has Avafnzte (an aorist, subjunctive, verb) here.
The NU has Avafaze (an aorist, imperative verb).

28 35 has \uépg here.  The NU has dpg.

29 35 has 1 ovai 1y tpitn 8oV here. The NU idod #
ovai 1 ity.

30 f35 has Aéyovoal (a feminine plural participle,
referring to pwvai) here. The NU has Aeyovong (a
feminine singular participle, referring to ?).

31 35 has the spelling &nccov here. The NU has
Ereoay.

Kai 10 d6ékatov tiic [ToAewg Enecev.
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12 And, | heard* a voice — a great one — from the Heaven,
saying to them, “Come up here!”
And, they went up into the Heaven in the Cloud.

And, the enemies that were theirs observed them.

13 And, on that — the day®® of their going up — an earthquake —
that is, a great one — occurred. And, the tenth part of the City fell.
And, by means of the earthquake names of seven thousand
people were killed.

And, the rest came to be terrified. And, they gave glory to the
God of the Heaven.

14 The Woe — that is, the Second Woe — has departed. As for
the Woe — that is, the third Woe, behold! [/** comes quickly.

THE SEVENTH MESSENGER SOUNDS HIS WAR TRUMPET
AND THE THIRD WOE COMES

15 And, the Seventh Messenger sounded his war trumpet.

And, voices — great ones — occurred in the Heaven, saying®,
“The Kingdom of the Cosmos from the Lord Who is ours and from
the Anointed One Who is His has come about. And, He shall
reign into the Ages of the Ages!”

16 And, the Twenty-four Elders — the ones sitting upon the
thrones that were theirs in front of the God - fell upon the faces
that were theirs.

32 f35 has ‘| heard’ here. The NU has ‘they heard’.
33 f35 has ‘day’ here. The NU has ‘hour’.

34 f35 has ‘As for the Woe — that is, the third Woe, behold! It here. The NU
‘Behold, the Woe — that is, the third Woe’.
35 35 has a feminine, plural participle, referring to ‘the sounds’) here. The NU

has Aeyodong (a feminine, singular participle, referring to ?



Kai mpocekovneav @

O, 7 Méyovtec: Edyopiotoduéy cot,
Kopie,

0 ®¢gdbg,

0 IMoavtokpdtmp,

0 "Qv kol

6 "Hv kai

0 Epyopévoc.

‘Ot eineag v Abvopiv cov TV peyoinv
Kol Efaciievooag.

18 Koi 16 "EOvn dpyicOncav.

Kai qA0ev 1 Opyn cov koi 6 Kapog tédv
vekp@dv kp1dfjvor Koi dovvor Tov MicOov
101G O0VAOLG GOV

TOIG TPOPNTALG Kol

101G ayiolg Kol

101G poPovpévorg 10 ‘Ovoud cov,

TOTg PIKpoig Kol

Toig peydhorc™,

Kai dpBeipat Tovg dapbeipovtag v I'ijv.
19 Kai nvoiyn 6 Noog tod Ogod *
Ovpava.

Kai debn 1 Kifotog tiic Atadning Tod
Kvpiov® év 1 Nad avtod.

Kai éyévovto

aotpamal Kol

Qovoi Kot

Bpovtoi ¥ xai

yéAalo peydn.

&V T

36 f35 includes the words ki 6 épyouévoc here. The
NU omits them.

37 f35 has 1oig uKkpois kai Toig peydAoig (dative noun
phrases, consistent with the other items in this list)
here. The NU has uikpodg¢ xai t1od¢ ueyaiong
(accusative, noun phrases).

38 35 does not include the relative pronoun ¢ here.
The NU includes it.

39 f35 has 1o Kvpiov here. The NU has adtod.

40 f35 does not include the words kai oeiouog here.
The NU includes them.
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And, they prostrated themselves before the God, 77 saying,

“We are thankful to You,
» YaHWeH?*,

the God,

the All-mighty One,

the One Who was, and

the One Who is, and

the One Who is coming*!
Because, You have lastingly possessed the Power that is
Yours — the great Power. And, You reigned!
And, the Ethnicities were enraged.

And, the Wrath that is Yours came; and, the Exact Time came

for the dead ones to be judged and to give the Reward
» to the slaves that are Yours,
to the prophets, and
to the holy ones and
to the ones who are fearing the Name that is Yours,
to the small ones, and
> to the great® ones, and
to destroy the ones who are destroying the Earth.”
19 And, the Sanctuary of the God * in the Heaven was opened.

YV V VYV VY

YV V VY

And, the Ark of the Testament of the Lord* in the Sanctuary
that is His was seen.
And,

flashes of lightning, and

sounds, and

peals of thunder, “ and

hail — that is, great hail —
occurred.

YV V V VY

41 *'YaHWeH’ — The Greek word here is xbpie (Lord), without a definite article.
It is this translator’s observation that the New Testament writers often seemed to
use this un-articulated noun to indicate the great four-letter name for God in the
Old Testament which can be transliterated as ‘YaHWeH’. It refers to the One
Who exists eternally and seems particularly fitting here.

42 f35 includes the words ‘and the One Who is coming’ here.
them.

43 f35 has ‘to the small, and to the great’ (dative noun phrases, consistent with
the other items in this list) here. The NU has accusative noun phrases.

44 35 does not include a relative pronoun here. The NU includes one.

45 f35 has ‘of the Lord’ here. The NU has ‘of Him’.

46 35 does not include the words ‘and, an earthquake’ here.
them.

The NU omits

The NU includes



